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JocnimkeHHs npucBsyYeHe KOMMNIEKCHOMY aHarnisy cTparerivi i MeToAiB nepeknagy paHUy3bKux idioMaTuyHUX BMpa-
3iB Y XyAOXHiX TEKCTaX YKPaIHCbKOK MOBOK. AKTYanbHICTb TEMW 3yMOBIIEHA CKINAAHICTHO i4iOM SK KySbTYPHO-MapKoBaHNX
OAMHULb, WO BifoBpaxaroTb YHIKanbHi icTOpWYHI, couianbHi Ta nobyToBi 0coBNMBOCTI Hapoay. Y CTaTTi cCUCTeMaTM30BaHO
TEOPETWYHI NiaxoaM NpoBIgHUX €BPOMNENCHKUX HayKoBLiB, 3okpema 1. Hbtomapka, M. Bevikep, X.-I. Bines 1a XK. Jap-
benbHe, a TakoX NPeACTaBHUKIB YKPATHCLKOI NIHrBICTMYHOI Wwkonu (J1. ABkceHTbeBa, M. AnedipeHka Ta iHLWmX).

Y poboTi feTanbHO NpoaHani3oBaHO KIYOBI Nepeknagalbki cTpaTerii: 4OCNiBHUIA nepeknag, agantauilo (3amiHy
ekBiBaneHToM), nepedpasyBaHHs, OMicito Ta aHoTyBaHHA. OcobnuBy yBary npuaineHo BNAMBY KynbTypHUX akTopiB
Ha BUWGIp NepeknagaubKoro PilleHHs, WO PO3rnsfaeTbCcs Yepes npuamy KOHLUEenuUii «KONEeKTMBHOro nporpamyBaHHS
po3ymy» I". lodpcTene Ta po3ymiHHA nepeknagy Sk «npouecy neperosopis» Y. Eko. ABTOpy 4OCHIAXYOTb MiHMBICTUYHI,
CTWUMICTUYHI Ta KOHTEKCTYanbHi acnekTu, ki HeobxigHO BpaxoByBaTU ANs 36epeXeHHs EMOLINHOMO Ta (hYHKLiOHaNbHOro
BNMAMBY opuriHany.

Ha koHkpeTHux npuknagax i3 TBopiB M. MNaHbons, M. Yensbeka Ta A. e CeHT-Ek3tonepi NpogeMOHCTPOBaHO YCNiLUHi
Ta HeBgani cnpobu BiATBOPEHHS paHLy3bKOI ifiomMaTukn. 3okpemMa, po3rfsHyTO cneumndiky nepeknagy Takux Bupasis,
Ak «avoir un poil dans la main», «mettre son grain de sel», «avoir le cafard» Ta «passer du coq a I'dne». Bubip metoay
BapIlOETLCA Bif, MOLUYKY (Ppa3eonoriyHoro aHarnora B MOBi Nepeknagy A0 ONUCOBOro nepedOopMysioBaHHS, O Kpalle
BiANOBIga€E PO3YMiHHIO LiNbOBOI ayauTopii.

CratTa BUCBITMIOE OCHOBHI Npobnemun nepeknagy: KynbTypHy cneungiky, CEMaHTUYHy CKNagHiCTb Ta NTEKCUYHI BigMiH-
HOCTi Mi>k MOBamu. [NpakTuyHa 3HavyLwicTb poboTu nonsrae y po3pobui anropuTMie ineHTudikaLii iniom Ta pekomeHaauin
LLLOAO iX aAeKBATHOrO BiATBOPEHHS. HaronoLwyeTbCcst Ha HEOOXIAHOCTI NOEAHAHHS TPaAWLIMHUX METOAIB aHanidy 3 cyyac-
HUMW TEXHOMOMYHUMMN IHCTPYMEHTaMMW: KOPNYCHUMWU AOCAIAKEHHAMMW, KOMN'toTepHUMK Basamun AaHnX Ta npodecinHuMm
NIHIBICTUYHUMY NNAaTOPMaMu.

3pobneHo BUCHOBOK, LU0 YCMiLLHUIA Nepeknag iaioM BUMarae Bif NiHreicta He nuLe TeXHIYHUX HaBUYOK, a N rMboKoro
3aHYPEHHS B KyNbTYPHi Koy 060X MOB AJ151 30epeXeHHs rapMOHii Midk CEMaHTUYHOI TOYHICTIO Ta KyNbTYPHOI afeKBaTHi-
CTHO TEKCTY. TaKunii KOMNMEKCHWIA Nigxia [03BONSE 3a6e3neUnTy MOBHOLLIHHE PO3YMIHHS TEKCTY YuTadamu, 3bepiratoum noro
NepBWMHHY eHeprito Ta 06pasHiCTb.

KniouoBi cnoBa: nepeknaj igiom, paHLly3bka MOBa, XyAOXHIN TEKCT, KyNnbTypHa agantauig, cTparerii nepeknagy,
MDKKYNBTYPHA KOMYHiKaLis, eKBiBaNEHTHICTb, KOHTEKCTYalnbHWUIN aHarnis.

The study is devoted to a comprehensive analysis of strategies for translating French idiomatic expressions into
Ukrainian in literary texts. The relevance of the topic is determined by the complexity of idioms as culturally marked units
reflecting the unique historical and social characteristics of a people. The paper systematizes the theoretical approaches
of leading scholars, in particular Peter Newmark, Mona Baker, Jean-Paul Vinay, and Jean Darbelnet, as well as represent-
atives of the Ukrainian linguistic school, including Leonid Avksentiev and others.

The article provides a detailed analysis of key translation strategies: literal translation, adaptation (replacement with an
equivalent), paraphrasing, omission, and annotation. Particular attention is paid to the influence of cultural factors on the
choice of a translation solution, considered through the prism of Geert Hofstede’s concept of the “collective programming
of the mind” and Umberto Eco’s understanding of translation as a “process of negotiation.” Specific examples from literary
works by Marcel Pagnol, Michel Houellebecq, and others demonstrate successful and unsuccessful attempts to reproduce
French idiomatic expressions.

The practical significance of the study lies in the development of recommendations for specialists regarding the
identification of idioms and the selection of optimal algorithms for their translation. The authors emphasize the neces-
sity of combining traditional methods of analysis with modern technological tools, such as corpus-based research and
professional platforms. It is concluded that successful translation of idioms requires from the linguist not only technical
skills but also profound immersion in the cultural codes of both languages in order to preserve the emotional impact of
the original.

Key words: idiom translation, French language, literary text, cultural adaptation, translation strategies, intercultural
communication.
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Beryn. TlpoGnema mepexnmamy —iZioMaTHYHHX
BHCJIOBIB € OJHUM 13 HANCKJIaQAHIIINX 1 HAHIIKaBIIIHX
ACTEKTIB TepeKJIamanbKkoi AisUTbHOCTI. [miomm, sKi
€ HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO MOBH, BiJI0OPaXKarOTh KyJIb-
TYpHI, ICTOPHYHI Ta cOLiaJIbHI 0COOIMBOCTI HApPOZY.
Bonu BTUTIOIOTH YHIKaJIbHE TIOEJHAHHS MOBHOI
BUPA3HOCTI 1 IIMOOKOTO CEHCY, 10 POOUTH IX OJHO-
YacCHO MPUBAOIUBUMH 1 CKIIATHUMH JJIs TIEPEKIIay.
Y KOHTEKCTI XyIOKHBOTO TIepeKIIa Ty, e KOKHE CJIOBO
1 BHpa3 MarOTh 3HAYCHHS, MPABWIBHUH IEpeKiaj
i7IOM MOXE CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha CIPHUHATTS Ta
PO3YMiHHSI TBOPY YHTAa4YaMH 1HIIOT KYJBTYPH.

®paHiry3pka MoBa, Oarara i BHpa3Ha, MICTHTh
0e3miy 1AI0OMaTHYHUX BUPA3iB, SIKI MOXYTh BUKIIHU-
KaTH TPYAHOIII y TIepeKIaaadiB, 30KpeMa, IpH mepe-
KIaal yKpaiHChKoro MoBow. lli Bupasm yacto He
MaloTh NPSIMUX aHaJOriB B YKpaiHCHKi MOBi, 110
BHMarae Bijl epekiiajiaya 3HaHHs 000X MOB Ta IIIH-
OOKOTO PO3yMiHHSI KyJIBTYPHUX KOHTEKCTIB.

HayxoBi mociipkeHHsT B Talry3i Mepekiagy i1io-
MaTHYHUX BHPA3iB 3a3BHUail 30CEPEDKYIOThCS Ha
PI3HHX cTparerisx mepekiamy, ix epeKTHBHOCTI Ta
BIUIMBI Ha LIBOBY ayauTopito. B ocranni mecsartu-
JITTSI OaraTo BYCHMX, Takux sk Bineii i JlapOesnbHe,
Heromapk, beiikep Ta iHii, po3poOuiiy pi3Hi miIxoau
Ta METOIH JJIsI POOOTH 3 11IOMAaTHIHUMHU BHPA3AMH.

[Ipote miTepaTypHi CTHII, IO JAWHAMIYHO PO3-
BHBAIOTHCS, 1 KYJBTYpHE CEpEIOBUIIIE, SIKE BECh 4Yac
3MIHIOETBCS, POONATH L0 TEMY AaKTyaJbHOIO ISt
MOJAJIBIINX JOCIIIKEHD.

Merta 1i€l CTATTI MOJIATAE B TOMY, 1100 JTOCIIIIUTH
0COONUBOCTI Mepekaay GpaHIly3bKUX 11I0MaTHIHUX
BHpa3iB y XYJIOXKHIX TEKCTaX YKpPAiHCHKOIO MOBOIO.
OCHOBHI 3aBlaHHS BKJIFOYAIOTh aHAJI3 iCHYIOUHX
METOJIIB MIEPEKIIaay, BUBYCHHSI KOHKPETHUX PUKJIIA-
JIiB BUKOPUCTAHHS I[IMX METOJIIB Y XY/IOKHIX TEKCTaX,
a TaKOX BU3HAUCHHS HAMOUIbII e(DeKTUBHUX CTpaTe-
Tl IS TIepenadi CeHCy 11i0M y ImepeKiai.

MeToau AOCHIKEHHS: CUCTEMaTH3allis, aHais3,
(hyHKIIOHATBHAHN, OTTUCOBHI Ta METO/ TIEPEKIATy.

e mocmipkeHHs TparHe HE JIMIIE PO3MIUPUTH
TeopeTHuHy 0a3zy i€l TeMH, a i 3ampOIOHYBaTH
MPaKTUYHI peKOMEHAAIIIT ISl TepeKiiaiadis, sKi mpa-
IIOIOTH 3 (hPaHITYy3bKUMHU XYIOKHIMH TEKCTaMH.

J1s nocATHEHHS TOCTABIIEHOI METH, CTATTS BHPI-
IIy€ Taki 3aBIaHHSA:

1. Knacuoikanist imiomarnuHux BupasiB ¢pan-
1y3bKOi MOBH, IIO 3yCTPIYaOThCS B XYJAOXKHIX TCK-
CTax, JUIsl aHaJi3y 1X BUKOPUCTAHHS Ta QYHKILIH.

2. AHami3 iCHyIOYMX METOIIB i CTpareriii mepe-
KJIaAy iMioM, BKIIIOYAIOYM JIOCTIBHHM TEepeKiall,
aJIanTaIiio, KalrbKyBaHHA Ta iepedpa3yBaHHs, 3 0CO-
O7MBOIO YBaror 10 iX 3aCTOCYBaHHSA Ta €(EKTHB-
HOCTI B pi3HUX KOHTEKCTAaXx.

3. JocnmimkeHHSI KOHKPETHUX TPHUKIAJIB Iepe-
KJ1aay (ppaHIy3bKUX 1/110M, 100 BUSIBUTH YCIIIIHI Ta
HEBIaI CIIPOOH TepeKIany Ta BUSHAYHTH (HaKTOPH,
10 BIUTMBAIOTh Ha BHOIp METOY NepeKIIamy.

4. OniHka BIUIMBY KyJbTYpHHX BiIMiHHOCTEH Ha
BUOIp MepeKiIaalbKuX CTpareriii, a TakoX J0CIIi-
JOKCHHS, SIK 3MIHU B MIEPEKJIAJi i71il0M MOXKYTh BILIU-
BaTW HA CIIPUIHATTS TEKCTY IIUTHOBOIO ayITUTOPIETO.

5. Po3pobOka pexkoMmeHmamii s TepeKiIanadiB
IIO/I0 ONTHUMAIFHUX CTpaTerid mepekiamy igioMa-
TUYHUX BUPA3iB, 3 YpaxyBaHHSAM 30€peKeHHS CTH-
JCTUYHOI IIUTICHOCTI Ta KyJIBTYpHOI aJleKBaTHOCTI
MEePEKITaJICHOTO TEKCTY.

OO0'ekTOM TOCITIDKEHHSI y NaHId CTaTTi BUCTY-
MalOTh XyAOKHI TEKCTH, HamucaHi (paHIly3bKOIO
MOBOIO, K1 MICTATH 1A10MaTH4YHI BHCJIOBIIOBaHHI,
110 BUMAraroTh Mepekiagy YKpaiHCbKOI0 MOBOIO MTPH
ajianTarii TeKCTiB JyUIs yKpaiHOMOBHOTO YHMTAYa.

[TpeaMeToM IOCHI/KEHHSI € METOIU Ta CTpare-
rii mepexyangy (QppaHIy3pKUX 11iIOMaTHYHUX BUPA3iB
y XyOOKHIX TEKCTaX, a TaKOXK IXHi BIUIMB Ha 30e-
PEXKEHHS KYJIBTYPHO-CIIeNU(pIYHIX 0COOIMBOCTEH
Ta CTHJIICTUYHOI IITICHOCTI TIEPEKIIaJICHOTO TEKCTY.
Lle BKJIIOYa€ BHMBYCHHS JIHTBICTUYHHUX, KYJIBTYp-
HUX, CTHJICTHYHUX 1 KOHTEKCTyaJIbHUX ACICKTIB,
SKi HEOOXiHO BPAaXOBYBaTH IMPH TEPEKIAl i7ioM
3 (ppaHIy3bKOi Ha YKPATHCHKY MOBY.

Kan-Ilons Bineit ta XKan JlapOenpae posrisaa-
I0Th NIEPEKIIa] 110M Yepe3 TepMiH €KBiBaJCHTHICTb,
10 Tiepe0ayae BIITBOPSHHS CUTYAIlll OPUTiHAITY 32
JIOTIOMOT 010 1HIIOT cTHITicTHYHOT hopmu. «La plupart
des équivalences sont fixées et appartiennent a un
répertoire de locutions, de clichés, d'idiomatismes,
de dictons, de proverbes, etc. [...] Le procédé par
lequel on aboutit a I'équivalence est souvent de
nature stylistique.» («bimpmicTe ekBiBaJeHTIB
€ (iKCOBaHMMU 1 HaJIEXKATh JIO0 PerepTyapy 3BOPO-
TiB, KIIIIE, iMiOMaTU3MiB, TPHUKA30K, IPHUCIIB'IB
tomio. [...] IIpomec, 3a AOMOMOTO0 SKOTO AOCsTa-
€ThCS EKBIBAJIIEHTHICTh, YaCTO Ma€ CTHIIICTHYHY
npupoay»). [1, ¢.52]

YMmbepro Eko rOBOpHTH Mpo Mepekyiaa sSK Hpo
nepeinTeprperamnito Tekcry — «llepeknan — 1e He
JIUTIIC JIIHTBICTUYHA OTIepallis, 11 OTIepaIlisi iHTepIpe-
tamiiHa. [...] [lepexiactu — o3Ha9a€e 3pO3yMiTH BHY-
TPINIHIO CHCTEMY MOBH Ta CTPYKTYpPY TEKCTY ILIbO-
BOI0 MOBOIO, a MOTIM MOOyAyBaTH Taxky MOABIHHY
CUCTEMY, sika O JI03BOJIMJIA 3IMCHUTH Mpoliec Tepe-
TOBOPIB MiX JiBOMa cBiTaMu».[2, ¢.19] Y mociimpkeH-
Hax l'epra Xodcrene mpo KymbTypHI BHUMIPH, fKi
JIOTIOMAraroTh 3pO3YMITH, SIK KYJIBTYpHI 3HAuY€HHS
BIUTMBAIOTh Ha BHUOIp TMepeKiIafalbKuX CTpaTeriH,
30KpeMa HAETbCS MPO KYyJBTYPY, SK KOJIECKTHBHE
nporpamyBanHs po3ymy — «Culture is the collective
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programming of the mind that distinguishes the
members of one group or category of people from
others.» («KymbTypa — 1€ KOJIEKTHBHE MpOTpamy-
BaHHSI PO3yMYy, SIK€ BiJpi3HSE WICHIB OMHIET TPymu
a0o0 kareropii Jaronelt B iHmmx»). [3, ¢.6]

VYkpainceka ninreictuuHa mkona (JI. ABKCEHTBEB,
M. Anedipenko, JI. ITlamamapuyk, B. VYxueHko)
TPAOUIIfHO PO3TIISIIAE iAoMYy SIK HAWBUIUN CTY-
MMiHb PO3BHUTKY (hpazeosorizmy. Skmo ¢paszeono-
ri3M — IIe 3arajbHa Ha3Ba IS BCiX CTIMKUX CIIONYK,
TO i71l0Ma — I1e WOTO «SIJIPO», JIE 3B'I30K MiXK CIIOBAMHU
HACTUIBKYM CWJIBHUH, 110 BOHU MOBHICTIO BTPAYaroTh
cBoto camocTiiHicTh. JI. I. ABKCEHThEB BU3Ha4ae
oMy SIK «cneru(iuay OJUHHII0 MOBH, III0 Xapak-
TEPU3YEThCS MOBHOK HEMOTHBOBAHICTIO 3HAYCHHS
Ta aOCOJIOTHOIO CTaOUTBHICTIO CTPYKTYpu».[4,c.16]
M. ®. AnedipeHko HAronomye Ha KOTHITUBHOMY
aCIeKTi, HA3WBAIOYM 1MIOMY <«BTYCTKOM KYJIBTYp-
HOT mam'siTi Hapoay», SIKUH BTUIEHO y CTIHKIH cIo-
BecHIl (opmi. Y poboTax Takux aBTOpiB, siIk MoHa
beiikep 1 Ilitep Hpromapk, HarojgomryeTbcs, IO
ITIOMH TIPEICTaBISAIOTh OCOONMBY TEpEeKIaIaIbKy
npobieMy uepe3 IXHIO KyJIBTYpHY CIEHU(IuHICTH
1 JIeKCMYHY YHiKanbHicTb. MoHa beiikep nerambHO
pO3MKUCY€E CKJIAMHONI iaeHTH(]IKAIIT Ta NepeKIasy
171i0M, BKa3yIO9H Ha Te, [0 TOJIOBHOIO METOIO € 30e-
pexeHHs (YHKITIOHAIIBHOTO 3Ha4eHHS. «An idiom
or fixed expression may have no equivalent in the
target language. The way in which an idiom can be
translated into another language depends on many
factors, including whether it is culture-specific
and whether it has a similar meaning and form in
the target language.» («Imioma abo criiikuii Bupas
MOXYTh HE MaTH €KBiBaJieHTa B MOBI niepeknaiy. Te,
SK 11ioMa Moke OyTH MepekiaieHa iHIIOK MOBOIO,
3aJIeKUTh BiJ 6aratbox (hakTopiB, 30Kpema BiJl TOTO,
Yl € BOHA KYJIBTYPHO-CIICHU(IYHOIO0 1 UM Mae BOHA
roniOHe 3Ha4eHHsI Ta (POpMyY B MOBI TIEpeKIamy»).[S,
c.68]

[Tirep HetomMapk y cBOoeMy MOCIHiPKEHHI CTBEp-
JOKYE, IO 1J1IOMaTHYHI BUCIIOBIFOBAHHS BHMAararoTh
HE MPOCTO 3HAHHS MOBH, 8 i IIMOOKOTO PO3yMIHHS
KyJbTYPHUX Ta KOHTEKCTyaJbHUX HIOAHCIB. BiH
HAaroJIoMIy€e Ha TOMY, IO 1/1ioMa Ma€ CIIPUMMATHUCS 5K
€IMHE I1iJIe, 1 3acTepirae mpoTu OyKBaji3My, SKIIO BiH
IIKOUTE TpuponHocTi MoBH. «The main problems
with idioms are (a) whether they should be translated
at all, and (b) if so, how. [...] In communicative
translation, you should try to find an equivalent idiom
in the TL (target language), provided it is appropriate
for the register.» («OcHOBHI mpobnemMu 3 imioMamu
MIOJISATAFOTh y TOMY: (2) YM BapToO iX B3araii nepeksia-
nary, i (0) sIKIIo TaK, TO K. [...] Y KOMyHIKATUBHOMY
MepeKIaji Ciiji HaMaraTucsl 3HAWTH CKBIBaJCHTHY

iZ1loMy B MOBI MlepeKiIay 3a yMOBH, [0 BOHA Bi/IIO-
Bizae perictpy»).[6, c.108]

®paHITy3bKi 1110MH, K 1 11ioMH Oyb-sSKOi 1HIITOT
MOBH, TICHO TIOB'S3aHi 3 KyIBTypOIO, iCTOpI€IO Ta
TpaauuismMu @panuii. Lli BuCI0BIIOBaHHS 4acTO Mic-
TATh MOCWJIAHHS HA HAI[IOHAJILHY JIITEPaTypy, iCTO-
pUuHi TOJii, HAPOAHI BipyBaHHS 1 MOOYTOBI IMpak-
TUKH, IO POOUTH IX MepeKiiaj 0cOOINBO CKIATHUM
JUTst HeHOC11B MoBH. Sk mokazye Kiox Ilyami y cBoix
poOoTax 3 KyIbTypHOI JIIHT'BICTHKH, PpaHITy3bKi i]Ti-
OMH YacTO BHKOPHCTOBYIOTH MeTadopu, 3aCHOBaHi
Ha o0Opaszax, 3HAMOMHX KOXKHOMY (paHIy3y, aie
MOXYTh OyTH HE3pO3yMUTUMH IJisl iHO3eMIIiB. BoHa
HaroJIoIIye, IO 1/1ioMa HE € BUMAJKOBIM HabOpoOM
CIiB, a Pe3ylbTaTOM «MeTa(OpPUIHOTO MHUCIICHHSD
Hapony: «L'expression idiomatique n'est pas un
résidu fossilisé du langage, mais une construction
métaphorique active qui témoigne d'une manicre
spécifique de percevoir le monde. La métaphore y
joue le role de pont entre l'expérience sensorielle
et la conceptualisation culturelle.» («lmiomMaTuanHmMiA
BUpa3 — [1¢ He BUKOITHHUI 3aJIMIIOK MOBH, a aKTHBHA
MeTadopruuHa KOHCTPYKLIS, sIKa CBIJUUTH MPO CIie-
nugiyanii  crnocid cnpuiiHATTS cBity. Metadopa
BiZlirpae B Hili pojb MOCTa MK CEHCOPHHM JIOCBi-
JIOM 1 KyJbTYpPHOIO KOHIIEMTyasi3amieron).[7, c.42]
Hampuknan, Bupa3 «poser un lapiny (mocimiBHO
HIIKIaCTH KPOJMKA), M0 O3HA4Ya€ He 3'SBUTUCS Ha
3ycTpiu Oe3 momnepeKeHHs, MOXKE BUKIUKATH TPY-
HOLIl TpH TepeKiaai yepe3 HOro HEeo4YeBUIHOTO
3HAYCHHSI.

HonarkoBo, six 3a3uavae XKan [lapGenbHe y cBoiit
TEopii MO Ta TEpPMiHA, BIAMIHHOCTI B JICKCHYHIN
HAIIOBHEHOCTI 1/1i0M Mi’K MOBaMH MOXYTb TIPU3BECTH
JI0 HEOoOXiTHOCTI BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTparerii
nepeKiIamy. Woro minxin HATrOJIOIIY€E Ha BaXKIIUBOCTI
ajanTaii mepexyiaay 10 KyJbTypHHX Ta KOHTEKCTY-
aJbHUX peajiil MiJIbOBOTO MOBHOTO CEpEeIOBHIIA,
0 OCOOJMBO BAXUIMBO IPH POOOTI 3 igioMaTHd-
HUMU BHpa3amu. Y mii mpami JlapOenpHe TosCHIOE,
YoMy Ppi3Ha «TYCTOTa» JIEKCHYHOTO HANOBHEHHS
3MyIIy€E TepeKiagada 3MIHIOBATH CTparerito (Bix
€KBIBAJICHTHOCTI 10 TPaHCHO3WI 4u mapadpasy):
«Les différences dans la densité lexicale entre deux
langues obligent souvent le traducteur a abandonner
la recherche d'une correspondance formelle pour se
concentrer sur I'équivalence situationnelle. L'idiome,
par sa nature figée, représente le point maximal de
cette divergence ou la structure linguistique céde la
place a laréalité culturelle.» («BimminHOCTI B TeKcHY-
Hill IMITFHOCTI MK JBOMa MOBaMH YaCTO 3MYIITYIOTh
nepekagada Bi/IMOBUTHCS Bij MOMIYKY (hopMabHOT
BiJIMIOBITHOCTI, 1100 30CEpEUTUCS HA CUTYaTHBHIH
€KBIBAJICHTHOCTI. []1ioMa 32 CBOEIO CTIMKOIO TPUPO-
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JIOI0 TIPEJICTABIISIE MAKCUMaJIbHY TOUKY i€l po30ixk-
HOCTI, Ji¢ JIHTBICTHYHA CTPYKTypa TOCTYMA€ETHCS
MiCIIeM KYJIBTYPHIi pearbHOCTI»).[8, ¢.114]

Takum urHOM, AJIS yCHIIIHOTO Nepekiany ¢pan-
Iy3bKHUX 1710M HEOOXiTHO HE TIIbKU OyKBalbHE
pO3yMiHHS (pa3, aje 1 NMOOKE BXO/DKCHHS B KYJIb-
TYPHI KO/, 1[0 BUMArae BiJl epeKaiaua sik TeXHid-
HUX HaBUYOK, TaK KyJIbTypHOI 0013HAHOCTI.

[Ipobiemu mepekagy i1ioOMaTHIHUX BHPA3iB.

[lepexman imioMaTHYHUX BHUPaA3iB € OTHUM
3 HAMOIBII CKIaJHUX 3aBAaHb Yy Taiy3i mepekaany,
OCKIJIbKM 11I0OMH YacTO MICTSITh KyJIBTYpPHO-CIICIIH-
(bivHI eneMeHTH, SKi MOXKYTh OyTH HEBIIOMi 4H HE
MaTH TPSMHUX aHAJIOTIB y IIbOBIH MOBi. OCHOBHI
poOIEeMH BKITIOYAIOTh:

1. KynprypHa cnenudika: Iniomn gacto BimoOpa-
KAIOTh YHIKaJbHI KyJBTYPHI, 1CTOPUYHI 4M perio-
HaJbHI 0COONMBOCTI, AKI MOXYTh OyTH HE3pO3yMi-
JIUMH JUTSI ayAUTOPIT 1HIIOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

2. CemaHTHYHA CKJAAHICTh: 3HAYEHHS 1710M
4acTO HE BUILUIMBAE 3 OyKBAJIbHOTO 3HAUCHHS CKJIA/10-
BHX 1X CIIiB, IO YCKIIQJIHIOE X PO3YMIiHHS 1 TepeKIIa
0e3 101aTKOBOTO0 KOHTEKCTY ab0 MOSICHEHb.

3. Jlexcuyni BigmiHHOCTI: BimcyTHICTH TOYHHX
BIJINIOBIIHOCTEH MK MOBaMH MOXKE HPU3BECTH JI0
TOTO, IO TEPeKIIaJaueBi JTOBOIUTHCS IIYKATH allb-
TEpHATUBHI CIIOCOOM Tepeadi 3MICTY, 110 MOXKe 3Mi-
HUTH CTUTICTUYHY JIIF0 OpUTIHAITY.

4. Crparerii nepeknany: BuGip mMix nociniBHUM
MEPeKJIaZioM 1 BUIBHOK aJalTaIliel0 MOXE BILIU-
BaTW Ha TOYHICTh 1 MPUUHATHICTH TIEPEKIIAy B O4ax
IUTEOBOT AyAUTOPII.

Jl1st BEpimIeHHS 3ralanux MmpooiIeM rmepexiiagadi
MOXXYTh BUKOPHCTOBYBaTH Pi3HI CTpaTerii, KO)KHa
3 SIKHX Ma€ CBOI IlepeBark Ta HEAOIKHU:

1. JlocniBamii nepexnan: Lls crpareris mae Ha
yBa3l MpsiMy TPaHCIALIO CIiB 1 ¢pa3, 30epiraroun
CTPYKTYpy BHUXITHOI MOBH. Xoua IIe¢ MOXe OyTh
e(heKTUBHO y BHITAJKaX, KOJH 1IOMH MalOTh TPsIMi
aHaJIOTH B 000X MOBAaX, 9aCTO TAKWHU TiAXiJ] TIPU3BO-
JUTH 10 BTPATH MEPBICHOTO 3MICTYy Ta KyJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY.

2. 3amiHa i7iOMaTHYHUM BHPa30M y IIbOBIH
MoBi: Ilepexnamgadi MOXKYTh 3aMIHUTH BUXITHY ifi-
OMy Ha OJIN3BKY 32 3MICTOM iiOMYy IIiJTLOBOi MOBH.
Le#t meTon cripusie 30€peKEHHIO CTHITIICTHYHOI €KBi-
BaJICHTHOCTI MK TEKCTaMHU.

3. IlepedpazyBanus: SKmo imioMaTHYHUN BHpa3
HAATO CHelu(IYHUN 1 HE Mae MPSIMUX aHAJIOTIB,
rnepekyiazgad MOXKe ONMUCATh WOro 3HAYEHHSI CBOIMU
ciioBamMH, 3a0e3reuyoun po3yMiHHs ceHcy Oe3 30e-
PEeXXEHHS OPUTIHATBHOT (POPMH.

4. Omicis: Y neskux BHOAIKaX, SKIIO 1ioMa He
BiJirpae Kiro4oBoi poii B TekcTi abo ii mepeknan

3aHAJITO YCKJIAJHUTh CIIPUHHSATTS, epeKiaad MoxKe
BUPIIINTH OMyCTUTH i 3 IEPEKIaTy.

5. Anoramis: Ilefi mMeTon BKIIOYaEe JOmaBaHHS
MOSICHEHB JI0 TEKCTY, SIKi JOIOMAararoThb YATa4€Bi 3p0O-
3yMITH KyJBTYPHI UM KOHTEKCTYyallbHi HIOAHCH OPHTi-
HAJILHOTO BHUCJIOBIIIOBAHHS.

L1i crparerii He € B3aEMOBUKIIIOYHUMH 1 MOXKYTh
KOMOIHYBAaTHCS 3aJICXKHO BiJ] KOHKPETHOTO KOHTEKCTY
Ta mijei nepekiany. Bubip HaltOuTbII BiAIOBITHOTO
METO/Y 3aJIe)KHUTh BiJl 0arathbox (akTopiB, BKIOUA-
04N CTHJIb TEKCTY, HOTO >KaHp, LIJTLOBY ayIUTOPIIO
Ta 0COOIMBOCTI KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

AHaJi3 MeTOJiB Mepekiany (paHIy3bKAX 11i0M
YKPaiHChKOK MOBOIO.

HocniBHnii nepeknaa GpaHIly3bKUX 1110M yKpa-
THCBKOIO MOBOIO YaCTO BHKOPHUCTOBYETBCS, KOJIU
iiomMa Mae MpsIMAA aHaJIOT B YKpaiHCHKii MOBi 200
Kkoiu 11 OyKBajbHE 3HAYCHHS 3aJIMIIAETHCS 3PO3Y-
MM A8 yKpaiHOMOBHOI ayautopii. "Briler les
ponts" — OYKBaJIBHO TMEPEKIAMAECTHCS SIK «CHATHTH
MocTtm». Lle ineanpHui IpHUKITam, OCKUTEKH 1 popma,
1 3HaueHHs («pilrydye po3ipBaTH CTOCYHKH UM TLISX
JI0 BIZICTYIy») B 000X MOBaxX MOBHICTIO 1JICHTHYHI.
"L'appétit vient en mangeant" — OyKBaJbHO «aleTUT
NPUXOAMTH MiA 4Yac Dki». Lleld Bupa3 € HacTUIbKK
BKOpIHEHMM B 000X KyJIbTypax, IO JJIOCTIBHHH
HepeKiaj ClpuiMaeThesl K pifHa yKpaiHChbKa MpH-
kazka. "Jouer avec le feu" — OykBaibHO «rpaTHCA
3 BorHem». TyT TakoX MaeMo MOBHHH 30ir oOpasy Ta
NEPEHOCHOT0 3HAUCHHS («PU3UKYBaTH, MOBOIUTHCS
HEO0EPEKHO?).

OpmHak Takwi miaxig Moke OyTH He 3aBKIH aleK-
BaTHHUM, OCOOJIMBO SIKIIIO 1/1i0Ma Hece B CO01 KyIbTyp-
HO-CIIeIM(ivHI 3HAYEHHS, HEBIZAOMi YKpaiHCHKOMY
yurauesi. "Avoir un poil dans la main" — GykBasibHO
NEePEKIaJacThCsl K «MaTh BOJOCHHY B pyui». s
YKpaiHIsl 1le 3BYYHTh SIK TUBHA (i3ndHa Baja abo
BHITAJIKOBICTh, TOZAI SK HAcMpasidi Iie (paHIy3bKa
iioMa I onMcy HeWMOBIpHHX JiHOMIIB. be3 mosic-
HEHHS, 10 JIOJUHA HACTUIPKHA HIYOTO HE pPOOWUTH,
1o B Hel Ha JIOJIOHI BHpOCJa BOJIOCHHA, CEHC Oyne
noBHicTIO BTpadeHo. "Casser du sucre sur le dos de
quelqu'un" — OyKBaJIbHO «IamaTd IMYKOp Ha YHIHCh
criuHi». JloCHiBHUI mepekian Majioe B ysBI TUBHY
KyJiHapHY MPOLEAypY, X04a HACIIpaB/li BUpa3 O3Ha-
Yyae «IUIITKYBaTW 3a CIHMHOIO» a00 JIMXOCIOBUTH.
"Pédaler dans la semoule" — OykBanbHO «KPYTHUTH
nenani B MaHi». YKpaiHCbKOMY YHMTaueBi el oopas
31aCThCS CIOPPEATICTHYHUM, X0Ua BiH BIIYYHO OITH-
Cye€ cTaH, KOJIH JIFOJIFHA 3aiIIyIa B Ty XU KyT a0o fie
BKpail Hee(PEeKTUBHO.

Apnanraris iioM — 1e METOA, MPH SKOMY imio-
MaTUYHUI BUpPa3 3aMIHIOETHCS 1HIIUM, ONM3BKUM
3a 3MICTOM 1JIlOMaTUYHUM BHPA30M IIJILOBOi MOBH,
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abo nepedpazyBaHHsI, sIKe Kpallle BiJIOBIIA€ KyJib-
TYPHOMY 1 KOHTEKCTyaJlbHOMY PO3YMIHHIO IIJTHOBOT
aymuropii. Lled# MeTom 9acTo BHKOPHUCTOBYETHCH,
KOJIM JTOCTIBHHUH NEpeKaz HEMOXIMBUHA a00 Moxe
MIPU3BECTH JI0 HETPABUIBLHOTO TIyMayeHHSI.

Hanpuxnan, dpannysbkuii BuciiB "Mettre son
grain de sel", mo OykBaibHO 03HAYa€ "OAATH CBOIO
KPYNUHKY cofi", yKpaiHCbKOI0O MOBOIO MOXE OyTH
MepEeKIaAcHO SK "BCTABUTH CBOI IT'SITh KOMIHOK'.
s amanrarmis 30epirae OCHOBHY iJ€l0 BTpydYaHHS
B 4y>Ky PO3MOBY a00 CIpaBy 3 HEMOTpiOHOO mopa-
7010, aJie BUKOPHUCTOBYE YKPAiHCBKY ii0My, OJIH3bKY
3a 3MICTOM 1 3p0O3yMUIINTY YKPaiHOMOBHHAM YUTaYaM.

Ille omuu mpukian — (paniry3pka imioma "Avoir
un chat dans la gorge", mo mnepekIagaeThCs K
"MaTH KoTa B Topmi" i 03Hayae TUMYAacOBY BTpary
roJIocy, HanpuKiIaj, Yepe3 XBUIOBaHHS. B ykpain-
CBHKill MOB1 BUKOPUCTOBYETHCS i7lioMa, sIka TOYHO HE
repeiae BUXiJiHEe 3HAYCHHsI, ajie MOKe OyTH a/1anTo-
BaHa — "MepeXonmIo moaux", Mo BiMOBI A€ KOHTEK-
CcTy 1 30epirae oOpa3HicTh BUpa3y.

Bukopucranus amanTauii J03BOJISIE HE TiIBKH
30eperTd CeMaHTHYHY HaBaHTAXECHHS BHUXiIHOTO
TEKCTY, a i 3a0€3MeUnTH HOTO NPUPOJHE CIIPUUHSATTS
LITBOBOI ayIUTOPI€I0, MO € KIIOUOBHM Y XYIIOXK-
HBOMY TIepEeKJIIaIi.

Omurc cency 1110MaTHYHOTO BUPAKEHHS € OTHAM
3 METOAIB Nepekiany, sSKUi Ioyirae B mepenadi
CEHCYy 1JIiOMH uepe3 OiNbII JeTanbHE IMOSCHEHHS
abo nepedopMyIroBaHHs, 0COOJIMBO KOJIM MPSMHUIMA
nepekiaan abo amanTaiis Hemoxiui. el meTon
JIO3BOJISIE YHUTAa4eBl TOYHO 3PO3YMITH 3HAYCHHS,
3aKjajZieHe B 11i0Mi, HE3Ba)XalO4M Ha BTpaTy CTH-
JICTUYHOT BUTOHYEHOCTI opuriHamy. Takuit min-
XiZ YacTo BUKOPHCTOBYETHCS B aKaJEeMIYHUX Ta
OCBITHIX TEKCTaX, [Ieé BaXXJIMBO TOYHO Tepeaaru
iH(popMaIiio.

Opanmy3pKa imioma "Se mettre le doigt dans 1'ceil"
OyKBaJIbHO TEPEKIAMTAEThCSA SK "3aCyHYTH Iajellb
y OKO", [0 B YKpaiHCHKili MOBI MOJKE HE MaTH CEHCY.
VYenimnuii nepekian wiel igioMu Mir Ou 3By4aTH SIK
"rmuboko nomwmiatucs'. Llelt onuc He TNBKK mepe-
Jae ceHe, ane W 30epirae BiIHOCHY CTHIIICTHYHY
HEHTpaIbHICTh (Ppa3u, poOissyuu ii 3pO3yMITIO0 IS
YKpailHOMOBHOT ayauTOpii 03 BUKOPHCTAHHS aHAJIO-
TIYHOT 1110MHU.

Opannys3pka igioma "Avoir le cafard", mo
JOCITIBHO O3Ha4yae "Maru Ttaprana’, B yKpaiHCbKOMY
nepekiaai Oyna iHTeprnperoBaHa sK "OyTH NpHTHi-
geHuM" abo "martu nempecito”. Skmo mepeximamad
BuOepe AOCHIBHHM Tepermanm '"mMaTm TapraHa', 1e
MpU3BEAC 0 HEPO3YMIHHS, OCKUIBKM YKpaiHCHKHUI
BHpa3 ""TapraHu B rojoBi" UM «MyXH B HOCI» Ma€ 30B-
CiM 1HIIMH 3MICT. Y LbOMY BUNAJKy HEBlaua mepe-

KJIaJly TIOJIATac B HEBIPHOMY BUOODI METONY, SIKUI HE
BpaxoBYy€ KyJIbTypPHUX T4 MOBHUX BiJIMIHHOCTEH.

Opaniy3skuii BuciiB "Faire la grasse matinée",
mo OyKBaJIbHO O3Ha4a€ "3pOOWTH TOBCTUH paHOK',
YKpaiHCBKOIO MOXe OyTH TMepekiajeHui sIK "mi3HO
BcraBaru" abo "cratu n0 o6ixy". Lleit ommc nepe-
Jla€ ceHC 0e3 crnpoOu 3HAWTH CTUIIICTUYHHMIA aHAJIOT,
110 € 0COOJIMBO BaXKITUBUM JUISI PO3YMIHHSI KOHTEK-
CTY Aiil mepcoHaxka, SKIIO i[ioMa BUKOPHCTOBYEThCS
B XY/IO’)KHbOMY TEKCTi.

TakuM dYMHOM, HpHU TeEpeKnail iTioMaTHYHUX
BUpa3iB Ba)JIMBO HE TUILKMA TOYHO IEPEAaTH 3MICT,
aje ¥ BpaxoBYBaTH CTHIIICTUYHY JiF0 Ha TEKCT,
a TaKOXX KyJIBTYPHI OCOOTHBOCTI ITITHOBOI ayIUTOPIi.
Kosxen meTom Mae CBOi ImepeBard i MOBHHEH O00Mpa-
THUCB 3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY HEepeKIamy.

Hasenemo nexinbka ifiom 3 (hpaHIy3bKHX XYI0%K-
HiX TBOPIB.

[puxan 1: "Manenbkuit npuni” [nioma: "Avoir
la téte dans les nuages" (MaTu TOJIOBY y XMapax).
OpuriHajabHe BUKOPUCTAHHS: BUKOPUCTOBYETBHCS IS
OIUCY MpiiIuBOro, abCTPakTHOIO CTaHy TOJOBHOTO
reposi. B ykpaincekomy nepekinazi izioma Oyna agan-
TOBaHa SIK "MiTaTH y XxMapax', 00 yCIIIIHO Iepeaae
K OyKBaJbHUH, TaK 1 MEPEHOCHUH 3MICT OpHUTIHAIY,
30epirarody MOETUYHICTD 1 JISTKICTh BUPAKESHHS.

[Mpuxnan 2: Mapcens Ilanbons "XKan ne
Onopert". Inioma: "Mettre de I'eau dans son vin"
(monatu BoaM y cBo€ BUHO). OpuriHaJIbHE BUKOPH-
CTaHHS: BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl OIIMCY HEOOX1IHOCTI
CTpUMAaTH CBOI CHOAIBaHHS a00 TOM'SKIIUTH CBOIO
no3uIiro. B ykpalHChbKOMY TMepexiaji JaHwuid BUpa3
Oy7n0 TepeTBOPEeHO Ha "3MEHIIUTH OO0epTH'", M0
e(eKTHBHO IIEPEAa€e CEHC MOM'SKILIEeHHS O3ULIi1, ane
BTpayae KyJabTypHY creuu@iky i oOpasHiCTb Opuri-
HAJIBHOT (hpasu.

[Mpuknan 3: Mimens YensOek. Imioma: "Passer
du coq a l'ane" (mepediTm Bim TIiBHA OO OCHa).
OpuriHaiabHe BUKOPUCTAHHS: BUKOPUCTOBYETBHCS IS
OMHUCY Pi3KO1 3MiHM TeMH po3MOBH. B ykpaiHCbKoMy
nepeKiagi BUKOPHUCTOBYBaBCsl BHUpa3 'crpubarn
3 O/IHOTO Ha iHIIe", 110 30epirac AMHAMIYHICTb 1 CEHC
MEPexoy, aje BTpaya€ MaJbOBHUYHUU 1 SICKpaBHid
€JICMEHT OPHTIHAITY.

i mpuKIagn AEMOHCTPYIOTH Pi3HI MiIXOIU TIepe-
KJIaJaqiB J10 afanTaiii (paHIy3bKuX 11ioM. Y KOXK-
HOMY pas3i yCHiX 4 HeBjaua NepeKiaay 4acTo 3aje-
JKaTh BiJI 3/]aTHOCTI MEPEKIIajiada BIOBUTH HE TIIBKU
MOBHHUH, aJie i KyJIbTYPHUI KOHTEKCT BUXITHOTO TEK-
CTy, a TAaKOX HOTO 3[IaTHICTh CTBOPHUTH aHAJIOTTIHHIA
BIUIMB Ha YMTaya.

KynbeTypHi Ta KOHTEKCTyallbHI (paKkTOpH Bifirpa-
I0Th BUPILIAJIbHY PO y BUOOPI METOY MepeKiary,
0COOJIMBO KOJIM CIpaBa CTOCYETHCS 1JIOMaTHYHUX
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BUpa3iB. [1iOMH YacTo MICTATH TIMOOKI KyJIBTYypHi
MTOCHJIaHHS, SIKI MOXXYTh OyTH HE3po3ymisi abo He
MaTH CEHCy B IHIIOMY KYyJbTYpPHOMY KOHTEKCTI.
[lepexitagay MOBUHEH BUPIIIATH, Y1 BApTO 30epiratu
OpHTiHAJIBHUN BUPa3 3 10JaBaHHIM MOSCHEHb, BUKO-
PUCTOBYBaTH aJamnTailifo 3 BiJIOBIHOK iJ[iOMOIO
LIJTOBOKD MOBOIO, a00 TOBHICTIO Tepedpa3yBaTu
imiomy JuIst 30epekeHHs cency. KymbTypHi daxtopn
BKJIFOYAOTh PEIIiriiiHi, ICTOPUYHI, COIiaJIbHI Ta eCTe-
TUYHI aCTIeKTH, Ki MOXKYTh BIUIMHYTH Ha 1HTEpIIpe-
Tariro TekcTy. Hanpuknaz, ko izioma 6a3yeTscs Ha
010miiHIN amo3ii, ska 1o0pe BimoMa y GpaHIy3bKil
KyJBTYpi, ajie He € TaKOK B YKpaiHChKiH KyJBTYpi,
repeKIiazad Moyke BHOpaTu a0o MOSICHUTH IIFO aJTF03110
B TepeKiiazi, abo 3aMiHUTH ii OUTBII 3pO3yMiITy IS
yYKpailHOMOBHOI cHimbHOTH. KOHTEeKCTyalbHI YHH-
HUKHU BKJIIOYAIOTH KaHp JIiTepaTypH, CTHJIb aBTOpa
i mepenbadyBany ayaurtopito. JliteparypHi TBOpH,
MpU3HAueH] Ul MHUPOKOi MmyOIlikKd, MOXYTh BHMa-
raTu ORI BITBHOTO MEPEKIIaAy Ul KPaIIoro po3y-
MIHHS Ta CIIPUHHATTS TEKCTY, TO/I SIK CIeIiari3oBaHa
abo akajJieMiuHa JiTeparypa MOXKe BUMAaraTh OUTbII
TOYHOTO Ta KOHCEPBATUBHOTO MiJIXOAYy A0 Iepe-
knany. EQexkTuBHICTD cTparerii mepekiany CHIBHO
3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY BUKOPHUCTAHHS i[IOMH Ta
O4iKyBaHb IiIKOBOI aymutopii. JlociiBHuUI mepe-
KJag Moke Oyt e(eKTHBHUM, KOIW iA1OMH BHKO-
PHCTOBYIOTBCSI B TEKCTaX, /I Ba)KJIMBA TOYHICTH 1 J1€
KyJBTYPHI BiAMIHHOCTI MiHiMallbHI a00 BXKe BiIOMi
aynuropii. La patience est amére, mais son fruit est
doux. Ilepexnan: TepmiHHs Tipke, ajge WOTo ILIi
conoakuil. Ockinbpku 00pa3 "mioaiB TepmiHas" € yHi-
BEPCAJILHAM JUIS €BPOINEHCHKUX KYIBTYp, IOCIHIB-
HUHU Tmepexnay 30epira€ TOYHICTH 1 3PO3YMLIICTb.
ApanTanis 4acTo HalOUIbIl eQEeKTUBHA B XYIOXK-
HiX TEKCTax, J¢ BAXKIMBO 30€pPErTH CTHIICTUYHY Ta
eMOLiHYy fif0. BUkopucTaHHsS aHAJIOTIYHHX 1]110M
y MUTBOBIA MOBI MOXKE JOIIOMOTTH 30€perTH JuHa-
MIKy OpHWTIHANY 1 3pOOMTH TEKCT MPUEMHIIIAM IS
gutanHda. C'est la fin des haricots! (bykBanbro: "Lle
kinenp kBacom"). [lepexnan: Lle ke kpaii! / [Tumm
«mponano»! Ilpsima 3rajka KBacoii B YKpaiHCHKil
MOBI He Hece (paTanbHOTO 3HAYCHHS. AjanTallis Ha
3BHYHI BUTYKH po3mady 30epirae XymoKHIO JWHA-
MiKy. BukopucTaHHS aHAJIOTIYHHX iIiOM JOIOMa-
rae 30eperTd CTHIICTUKY Ta PUTMIKYy OpHUTiHAy 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBiBaJIeHTa B MOBI nepekiany. Tak ifi-
oma Quand les poules auront des dents. (bykBanbHO:
"Komu y kypeit OyayTsh 3you") Moke OyTH mepexia-
JIeHa BIAMOBIMHOIO YKpaiHChKO0 «Komm pak Ha TOpi
cBucHe». OOMIBI 1110MH IMO3HAYAIOTH IMOJIIO, SIKa
HIKOJIH He BiOyeThes. Bukopucranus ykpaiHCHKOTO
aHajora poOWUTh TEKCT JETIUM JIsi CIPUHHATTS
YKpaiHCHKUM YUTa4eM, 00 MiCTUTh 3HAMOMHH KYJIb-

TypHuid xon. [lepedpasyBanHsi € Kpauum, KOJIH ifi-
OMHM HACTUIBKHU CHENU(ivHI 115 BUXITHOT KyJIBTYpH,
o X Ba)XXKO aJanTyBaTH Oe3 BTpartu ceHcy. llei
METOJ TAaKO)K KOPUCHHUH y HaBYaJIbHUX Ta iH(opma-
IHKUX TEKCTax, € PO3yMiHHs Kpalle CTHIIICTHYHOT
BumrykanocTi. [Ipukiagom moxe OyTtH imioma «Faire
l'article», sika JOCIIBHO O3HA4Ya€ «POOUTH CTATTION.
OpHak crpaBKHIM 3HAYEHHSM € aKTHUBHA peKiiama
1 BUXBAJISIHHA 3 METOIO Mpoaaxy. OMicis Moxke OyTH
BUKOPUCTaHA, KOJIH i7liloMa He HECe 3HaYHOTO BKIIATY
B 3araJibHUM 3MmicT a0 KoiM 11 BKIIIOYEHHS MOXKE
cnantenuuuTH HedaxiBuiB. «Le nouveau logiciel
fonctionne bien, mine de rien, malgré quelques bugs
mineurs.» JlocniBauii nepexian: «Hose mporpamue
3a0e3mnedeHHs Mmpaittoe 1o0pe, HiOM HiYoro i He cTa-
JIOCsI, HEe3BaKAIOYM HA KibKa APIOHUX TMOMHUIIOK.)
ITepexman 3 owmicieto: «HoBe mporpamue 3abesrie-
YeHHS Mpalioe CTallIbHO, MONPH KijbKa ApiOHUX
MOMUJIOK.» AHOTAIlisl KOPHCHA B aKaJEeMIYHUX Ta
HAyKOBMX TEKCTaxX, J€ BAKIMBO TOYHO MepenaTu
BUXIJHE 3HAYEHHs, aje¢ TaKo)X HeOOXIJHO IIosiC-
HUTH KyJbTYpHI Ta KOHTEKCTyaJIbHI ACIEKTH IS
posyminHs yntaueM. «Cette décision a provoqué un
véritable mai 68 au sein de l'université.» AHoTamis:
Maertncs Ha yBasi «UepBoHuii TpaBeHb» 1968 poky
y ®panmii — nepiof corianbHOT KPHU3H, M0 TTOYAIACs
31 CTYIEHTCHKMX MPOTECTIB 1 Iepepociia y 3aralbHui
CTpaWK, SIKAH MPU3BIB 10 paIUKAIEHAX 3MiH Y (paH-
IIy3bKOMY CYCITIJIbCTBI Ta OCBITI.

Bubip crparerii TOBHHEH TIpyHTYBaTucsi Ha
peTeNbHOMY aHalli3i BUXIJTHOTO TEKCTY, IiJiel mepe-
KIaay Ta TOTped aymuTopii, mo0 MaKCHMalbHO
TOYHO TIEpEAaTH CeHC 1 30eperTy BIUTMB OpUTIHAITY.

[lepexnay igiomMaTnYHWX BHUpa3iB — e OIUH i3
HaMCKIaHINX BUKJIUKIB Y poOOTI JIiHTBiCTa, ajiKe
BIH BHMAarac He JMIlI€ 3HAaHHS CHIIB, a ¥ ITIMOOKOro
po3yMiHHS «ty1i» MoBH. [1]00 MaticTepHo nepeaaru
3MICT i[iOMH, HE BTPATHUBIIH i KOJIOPHTY, MEpeKIia-
JTa4eBi BApTO TOTPUMYBATHCS TIEBHOT MOCIIOBHOCTI
TN,

[Nepimmm etamnom € igenTrdikawis i1i0M1 y BUXiA-
HOMY TekcTi. Hepigko ¢pazeonorizmMu MacKylOTbCs
i1 3BUYaiiHi pevyeHHsl, TOMY IepeKiIagad Mae CTaTu
CIpaBXHIM JOCHIIHUKOM. [ONOBHUM iHCTpyMEH-
TOM TYT € IIIMOOKE 3aHYPEHHS B KOHTEKCT: BaXKJIUBO
PO3pi3HATH OyKBajbHE Ta MEPEHOCHE 3HAYEHHS CIIIB.
Sxmo ¢paza 34a€TbCS HETHUIIOBOIO, BApTO 3BEPHY-
THUCS JIO CIICI[iaJIi30BaHUX CIIOBHHKIB, SIKI pPO3KpHBa-
I0Th TIOXO/KEHHSI Ta BXKHUBaHHs Bupasy. [Ipote HaBiTh
HaWKpaIli CIIOBHUKH HE 3aBXK]IU BCTUTAIOTh 32 JKUBOIO
MOBOI0. Y TaKHX BUIIAJIKaX HE3aMIHHUM CTa€ MOLIyK
MIPUKIIA/IIB BUKOPUCTAHHS B IHIIMX TEKCTaxX (KOPIy-
CHI IOCITiIKEeHHsT) 200 KOHCY/IbTAallis 3 HOCISIMA MOBH.
JKuse crinkyBaHHS Jonomarae 3°siCyBaTH HaWTOHIII
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3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

HIOAQHCH BXXHMBaHHS, SIKI MOXYTh OyTH BHpIllIalib-
HUMH IS IPaBUIBHOTO po3yMiHHS. Ilicis Toro, sk
i71lOMy pO3IIi3HAaHO, HACTA€ eTam BHOOPY CTpaTerii.
[lepeknamad Mae 3BaXUTH BaXKIUBICTh BUpA3y IS
TEKCTY: UM € BiH KJIIOUOBUM JJIsl PO3BUTKY CIOXKETY,
YM JIMIIE TMPUKpamae MoBieHHs? SIKio izioMa Kpu-
TUYHO Ba)XKJIMBa JUIsS XapaKTEPUCTUKU MEpPCOHaKka,
il BapTO amanTyBaTH 3 OCOOJHMBOIO PETEIHHICTIO.
BaxxnuBo TakoK BpaxOBYBATU KYyJIbTYPHUH AaCIIEKT.
Imiomu gacTo MiCTSATh MOCUIIAHHS HA ICTOPIiFO, pelli-
Tif0 YM HaIllOHAJBHI 3BUYal. Y TaKUX BHITAKaX Mepe;]
¢axiBuem mnocrae BUOIp: 3HAWTH aHAJOTIYHE KyJb-
TYpHE MOCHJIaHHS B LIJIbOBIHA MOBI a00 7 BIaTUCS JI0
MOSICHIOBAJILHOTO Tiepekiiany. [Ipu nboMy BKkpait Bax-
JIUBO YHHUKATH KYJBTypHUX CTEPEOTHIIIB, MI00 Tepe-
KJIQ/I HE CTaB YyTIMBHM a00 0Opa3iIMBHM IS ay/u-
TOpii. Y cydacHy emnoxy nepekianad He 3aIHIIaeThCs
HAOJIMHIII 3 MarnepoBUM CIIOBHUKOM. Cy4acHi TEXHO-
JIOT1{ 3HAYHO CIIPOILIYIOTH POOOTY, pOOJISIUM 11 IIBHI-
II0I0 Ta TOYHIMO0. BUKOpHCTAaHHS KOMIT'IOTEPHHUX
0a3 TaHuX Ta MAIIMHHOTO MEePEKIIAy JI03BOJISIE aBTO-
Martu3yBatu pyTuHy. OKpeMoi yBaru 3aciyroBYIOThH
npodeciiini miarpopmu s ¢paxiBuiB. MoKIMBICTD
O0OrOBOPHTH CKJIQJIHUH BUTIAJIOK 13 KOJIETAMHU Ta OTPH-
Mary 3BOPOTHHI 3B’S30K Y pealbHOMY 4aci J03BOJIsIE
MOCTIHHO MIJBHUIYBAaTH AKICTh TekcTy. EdexkrtnBHa
poboTa 3 imiomMmamu — 11e OagaHc MiXK JTIHTBICTHIHOIO
TOYHICTIO, KYJBTYPHOIO YyTJIHMBICTIO Ta BUKOPUCTAH-
HSM TIEPelOBUX TEXHOJIOTIH. Takuil KOMIUIEKCHUI

MIiAXI JTO3BOJISIE TEPEKIaaadeBl HE MPOCTO «Iepe-
KJIACTH CJIOBa», a 3a0e3MEeYWTH IOBHOIIHHE PO3Y-
MIHHS TEKCTY YATa4aMH 1HIIOT KYJIBTYpH, 30epirarodn
HOTO TIEpBUHHY €HEPTil0 Ta 3MICT.

Ha ocHOBI mpoBeneHOro JOCTIIKEHHS MOXHA
3pOOUTH TaKi BHCHOBKHU:

®paHIy3bKi 1JIIOMH € CKIAIHUMHU JIIHTBOKYJIb-
TYPHHMH YTBOPEHHSIMH, 3HAYCHHS SKHX HE BHBO-
TUTHCST 3 OYKBaJbHOTO 3MICTy iXHIX KOMIIOHEH-
TiB, IIIO CTBOPIOE 3HAYHI TPYAHOIII AJIS MEPEKIay.
Bubip crparerii nepeknany 3aj1eKHUThb Bil KOHTEKCTY,
JKaQHPY TBOPY Ta BaKJIMBOCTI 1IOMH AJISI CIOJKETY.
JocniBuuii iepexian eQeKTUBHUH JIIIE 32 HASIBHO-
CTI TPSMUX AHAJIOTIB, TOMI SIK QJaITaIlis € KJIFOUO-
BOIO /1711 XYZIOXKHBOTO IIEPEKIIay, OCKITIbKH 103BOJISIE
30eperTy eMoIiiHII BIUIMB Ha ynTava. [lepexmamay
TIOBMHEH BOJIOAITH TITHUOOKOIO KYJIBTYpHOIO 00i3Ha-
HIiCTIO Ui po3mM(pyBaHHS MPUXOBaHUX MeTadop
Ta ao3iid, YHHMKalud TPH [BOMY TOMHIKOBUX
IHTepIIpeTanii, CHPUYHHEHUX JEKCHYHUMH pO3-
ObkHOCTSIMH. [lJIA TIBUIIEHHS SKOCTI TEpeKiary
PEKOMEH/IY€EThCSl TOETHYBAaTH TPAAMLIAHI MeToAn
(po0ora 3i crieniaai30BaHUMHU CIIOBHUKAMH, KOHCYJIb-
Tamii 3 HOCIIMH MOBH) 3 CyYaCHUMH TEXHOJOTISIMU
(KoprycHI JOCHIKeHHS, 0a3u JaHuX). YCHILIHUMA
nepexaan (ppaHIy3pKoi 11iI0MaTHKK yKpPaiHCHKOIO
MOBOIO € TIPOIIECOM TIEpeiHTepIIpeTallii, ¢ IpiopH-
TETOM € 30epeKeHHsI TapMOHii MK CEeMaHTHYHOIO
TOYHICTIO Ta KYJIBTYPHOIO a/IeKBaTHICTIO TEKCTY.
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